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User Manual TRV-ZBT (EN)

Introduction

 Zigbee Thermostatic Radiator Valve User Manual V1.0

https://sonoff.tech/en-us/blogs/news/adapter-selection-guide

 Remove the old thermostatic head, check if a valve adapter is required, then scan the QR 

code or enter the URL to select the corresponding valve adapter.  

Uživatelská příručka TRV-ZBT (CZ)

Úvod

 Zigbee termostatická radiátorová hlavice
Uživatelská příručka V1.0

https://sonoff.tech/en-us/blogs/news/adapter-selection-guide

 Odstraňte původní termostatickou hlavici, zkontrolujte, zda je potřeba adaptér ventilu, potom naskenujte QR

kód nebo zadejte URL adresu pro výběr odpovídajícího adaptéru ventilu.

https://sonoff.tech/en-us/blogs/news/adapter-selection-guide
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TRV Gen2 is a smart thermostatic radiator valve designed to precisely regulate your 

radiator, enabling accurate control of your room temperature. The device supports app-

based remote control and allows users to set smart schedules for automated temperature 

management. It features a built-in intelligent temperature control algorithm and window-

open detection, which automatically adjusts the valve status when environmental changes 

are detected, helping to reduce energy waste. With the included adapters, it is compatible 

with most standard valve interfaces.

Screen Display & Description  

Remote Control Dual-Mode 

Connectivity

Remote Temperature 

Source

Smart Precise Temp 

Control

Smart Schedule Compact Design HD IPS Screen Open Window 

Detection

   

① Middle Button 

② Rotary Knob Button  

③ IPS Color Display  

④ Battery Cover Latch  

⑤ Radiator Valve Union Nut  

Screen 

Display  
Description

TRV Gen2 je chytrá termostatická radiátorová hlavice navrzena tak, aby přesně regulovala vas

radiator a umožnila přesně ovládání teploty v místnosti. Zařízení podporuje dálkové ovládání pres

aplikaci a umožňuje uživatelům nastavit chytré harmonogramy pro automatizovanou správu teploty.
Obsahuje vestavěný inteligentni algoritmus řízení teploty a detekci otevřeného okna,

která automatický upraví stav ventilu pri zjištění změn v prostředí, čímž pomaha

snižovat plytvani energií. Díky přiloženým adaptérům je kompatibilní

s většinou standardních rozhraní ventilu.

Zobrazení a popis displeje

① Středové tlačítko

② Tlačítko otočného ovladače

③ Barevný IPS displej

④ Západka krytu baterie

⑤ Převlečná matice radiatoroveho ventilu

Zobrazení

na displeji
Popis

Dálkové ovládání Dvourežimové
připojení

Vzdálený zdroj
teploty

Chytré přesně
řízení teploty

Chytrý
harmonogram

Kompaktni design HD IPS displej Detekce otevřeného
okna
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The large font indicates the set temperature, and the small font indicates the 

current room temperature.

Rotate the device knob to adjust the set temperature. The setting will be 

saved automatically 2 seconds after you stop rotating. You can also press the 

middle button to save the current setting immediately.

One bar: Weak signal strength

Two bars: Medium signal strength

Three bars: Strong signal strength

Heating

Auto Mode

*When adjusting the temperature manually under Auto mode, the manual 

setting will take effect temporarily until the next schedule starts, after which 

the schedule will resume. Both the Manual " " and Auto " " icons will 

be displayed on the screen during this period.  

Manual Mode

Short press the device button to switch between Auto mode and Manual 

mode.

OFF (Frost Protection mode) (Default: 5°C)

After setting the target temperature to the minimum value of 5°C, continue 

turning the knob toward a lower temperature. The display will show "OFF". 

After 2 seconds of no operation, the device will automatically save the setting 

and enter OFF mode.  

In Frost Protection mode, the app will also display OFF.

The minimum set temperature supported by the device is 5°C.

Network Pairing Indicator

When the device is OFF, long press the middle button for 2 seconds to enter 

pairing mode. The pairing indicator will flash.

Velké pismo oznacuje nastavenou teplotu a malé pismo oznacuje

aktuální teplotu v místnosti.

Otáčením ovladače zařízení upravíte nastavenou teplotu. Nastavení se

uloží automatický 2 sekundy po zastavení otaceni. Můžete také stisknout

středové tlačítko a aktuální nastavení ulozit okamžitě.

Jeden dilek: slabá sila signalu

Dva dilky: střední sila signalu

Tri dilky: silná sila signalu

Topení

Automatický režim

*Pri rucni uprave teploty v automatickém režimu bude manuální

nastavení dočasně platit do spusteni dalsiho harmonogramu, pote

se harmonogram obnovi. Během tohoto obdobi se zobrazí ikony
manuálního i automatického režimu.

Manuální režim

Krátkým stisknutím tlačítka zařízení přepnete mezi automatickym a manuálním
rezimem.

OFF (režim protimrazové ochrany) (výchozí: 5 °C)

Po nastavení cílové teploty na minimální hodnotu 5 °C dale

otacejte ovladačem smerem k nižší teplote. Displej zobrazí "OFF".

Po 2 sekundách bez obsluhy zařízení automatický uloží nastavení

a přejde do režimu OFF.
V režimu protimrazové ochrany bude aplikace také zobrazovat OFF.

Minimální nastavitelna teplota podporovaná zarizenim je 5 °C.

Indikátor párování sítě

Kdyz je zařízení vypnuté (OFF), podržte středové tlačítko 2 sekundy pro vstup do

režimu párování. Indikátor párování bude blikat.
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Boost Mode

After Boost mode is enabled, the temperature will be set to the maximum 

value, and the valve will stay open to raise the room temperature. The mode 

will then turn off automatically and revert to the previous settings. This mode 

can only be activated via the App. Once activated, the screen will show the 

word "BOOST" and the corresponding icon " ".  

Open Window Detection (animated prompt) 

If during heating the room temperature drops by more than 1.5°C within 5 

minutes, or the door/window sensor linked to the device detects an open 

state, the device will initiate open window detection and stop heating. The 

screen will show a “Window Open” animation.

Note: The detection can be cancelled in the following ways:

Adjust the temperature or change the mode on the device.

The detected temperature rises by more than 1.5°C within 5 minutes.

The door/window sensor detects a closed state.

1.

2.

3.

Child Lock

Device operation can be locked to prevent accidental changes. Long press the 

middle button for 3 seconds to enable/disable the Child Lock. The screen will 

display “Child Lock Enabled”/“Child Lock Disabled”.

Temporary Timer

When the Temporary Timer is enabled, the device will operate at the set 

temperature for a specified duration, after which the Temporary Timer will 

end, and the device will return to the previous working mode and temperature 

setting. This function can only be activated in the app.

Valve Calibration Failed

This indicates that the device is not properly installed on the valve. Please 

reinstall the device correctly.

Low Battery (replace with new batteries within 1 week)

Režim Boost

Po zapnutí režimu Boost se teplota nastavi na maximální hodnotu

a ventil zustane otevreny, aby se zvysila teplota v místnosti. Režim

se potom automatický vypne a vrátí se k předchozím nastavením. Tento režim

je mozne aktivovat pouze pres aplikaci. Po aktivaci obrazovka zobrazí

slovo "BOOST" a příslušnou ikonu.

Detekce otevřeného okna (animovaná výzva)

Pokud během topení klesne teplota v místnosti o více než 1,5 °C do 5

minut nebo dveřní/okenný senzor propojený se zarizenim zjistí otevreny

stav, zařízení spusti detekci otevřeného okna a zastavi topení.
Na obrazovce se zobrazí animace "Otevřené okno".

Poznamka: Detekci lze zrušit následujícími způsoby:

Upravte teplotu nebo změňte režim na zařízení.

Zjištěná teplota vzroste o více než 1,5 °C do 5 minut.

Dveřní/okenný senzor zjistí zavřený stav.

Dětská pojistka

Obsluhu zařízení lze uzamknout, aby se předešlo náhodným změnám. Podržte

středové tlačítko 3 sekundy pro zapnutí/vypnuti detske pojistky. Obrazovka
zobrazí "Dětská pojistka zapnutá"/"Dětská pojistka vypnutá".

Dočasný časovač

Kdyz je zapnutý dočasný časovač, zařízení bude pracovat pri nastavene

teplote po určenou dobu, pote se dočasný časovač ukončí

a zařízení se vrátí do předchozího pracovního režimu a nastavení teploty.

Tuto funkci lze aktivovat pouze v aplikaci.

Kalibrace ventilu selhala

Znamená to, ze zařízení neni správně nainstalováno na ventilu.
Zařízení znovu správně nainstalujte.

Slabá baterie (vyměnit za nove baterie do 1 týdne)
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Please download the "eWeLink" App from Google Play Store or Apple App Store.

Specification

Download the eWeLink App

Product Series Thermo Series

Product Name TRV Gen2

Product Type Zigbee Thermostatic Radiator Valve

Model TRV-ZBT

MCU TLSR8258

Input 3V  (2 × 1.5V batteries)

Battery Type 1.5V LR6 alkaline AA batteries

Zigbee IEEE 802.15.4

Thread Connection M30x1.5mm

Temperature Setting Range 5℃-30℃

Net Weight 169 g (with batteries)

Working Temperature -10℃~50℃

Working Humidity 5% – 95% RH, non-condensing

Color White

Housing Material PC

Product Dimension 50×50×82.9mm

Operating Cycle 10,000 cycles

Certification CE / ROHS

Stáhněte si aplikaci "eWeLink" z obchodu Google Play nebo Apple App Store.

Specifikace

Stažení aplikace eWeLink

Produktová řada Thermo Series

Název produktu TRV Gen2

Typ produktu Zigbee termostatická radiátorová hlavice

Model TRV-ZBT

MCU TLSR8258

Vstup 3 V (2 × 1,5 V baterie)

Typ baterie 1,5 V alkalické baterie LR6 AA

Zigbee IEEE 802.15.4

Závitové připojení M30x1,5 mm

Rozsah nastavení teploty 5 °C - 30 °C

Čistá hmotnost 169 g (s bateriemi)

Provozní teplota -10 °C - 50 °C

Provozní vlhkost 5 % - 95 % RH, bez kondenzace

Barva Bílá

Materiál krytu PC

Rozměry produktu 50 × 50 × 82,9 mm

Provozní cyklus 10 000 cyklu

Certifikace CE / ROHS
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 Please check if your valve connection is of the M30 x 1.5 mm specification.

If the valve connection is M30 x 1.5 mm, you can install the product directly onto the 

valve.

Device Installation

Rotate the Battery Bottom Cover in the Indicated Direction to Open 

the Battery Compartment.

1.

Install the Battery Base.2.

●

 Zkontrolujte, zda je připojení vašeho ventilu ve specifikaci M30 x 1,5 mm.

Pokud je připojení ventilu M30 x 1,5 mm, můžete produkt nainstalovat přímo na
ventil.

Instalace zařízení

Otočte spodní kryt baterie v naznačeném směru a otevřete
prostor pro baterie.
1.

Nainstalujte bateriovou základnu.
2.
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If the valve connection is not M30 x 1.5 mm, you will need to install the valve adapter 

onto the valve first.

●

 Scan the QR Code On the Device  3.

Power On the Device4.

Open the eWeLink app and enter "Scan" Scan the QR code on the device

Pokud připojení ventilu neni M30 x 1,5 mm, musite nejprve nainstalovat adaptér ventilu

na ventil.

 Naskenujte QR kód na zařízení
3.

Zapněte zařízení
4.

Otevřete aplikaci eWeLink a zvolte "Skenovat"
Naskenujte QR kód na zařízení
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 When the screen shows “Ready”, short press the device button to return to “Setup”.

Install the Device Body5.

Calibrate the Device6.

Remove the battery insulation strip to power 

on the device.

After power-on, the screen will display 

“Setup”. Double-press the middle button to 

adjust the screen orientation.

When the screen shows “Ready” Align the device with the battery base already 

installed on the valve and rotate it to secure

 Kdyz obrazovka zobrazí "Ready", krátkým stisknutím tlačítka zařízení se vratite na "Setup".

Nainstalujte telo zařízení
5.

Zkalibrujte zařízení
6.

Odstraňte izolační pásek baterie, abyste

zapnuli zařízení.

Po zapnutí se na obrazovce zobrazí
"Setup". Dvojím stisknutím stredoveho tlačítka

upravíte orientaci obrazovky.

Kdyz obrazovka zobrazí "Ready"
Zarovnejte zařízení s bateriovou zakladnou, která je jiz

nainstalovaná na ventilu, a otocenim jej zajistěte
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 If “ ” appears, it means the device is not properly installed on the valve. Try the 

following:

Remove and reinsert the batteries to restart the device, repeat the above steps, ensure 

you have selected the most suitable adapter, and only install the device after the 

screen displays “Ready”.

If you do not want to reinstall the batteries right now, you can skip this prompt and 

continue with network pairing. After pairing is complete, confirm that the device is 

correctly installed on the valve, then perform stroke calibration on the eWeLink app in 

either of the following ways:

● On the device settings page, tap “Stroke Calibration” to start calibration.

● On the device details page, tap the calibration prompt to enter the calibration page 

and start calibration.

1.

2.

Add Device to eWeLink App

Method 1: Zigbee Pairing

Add SONOFF Zigbee gateway1.1.

After the device is firmly installed, quickly 

press the middle button

The screen will display a “Calibrate” 

animation, indicating that the device is 

adapting to the valve. Upon success, the 

screen will show the current room temperature

Compatible Gateways

 Pokud se zobrazí ikona klíče, znamená to, ze zařízení neni správně nainstalováno na ventilu. Zkuste

následující:

Vyjměte a znovu vložte baterie, aby se zařízení restartovalo, zopakujte výše uvedené kroky a ujistěte se,

ze jste vybrali nejvhodnější adaptér, a zařízení instalujte az pote, co
obrazovka zobrazí "Ready".

Pokud nyní nechcete znovu vkladat baterie, můžete tuto vyzvu přeskočit a

pokračovat v párování sítě. Po dokončení párování potvrďte, ze zařízení je

správně nainstalováno na ventilu, pote proveďte kalibraci zdvihu v aplikaci eWeLink

jedním z následujících způsobů:
● Na stránce nastavení zařízení klepněte na "Kalibrace zdvihu" a spusťte kalibraci.

● Na stránce detailů zařízení klepněte na vyzvu kalibrace a přejděte na stranku kalibrace
a spusťte kalibraci.

Přidání zařízení do aplikace eWeLink

Metoda 1: Zigbee párování

Přidejte bránu SONOFF Zigbee
1.1.

Po pevnem nainstalovani zařízení rychle

stisknete středové tlačítko

Obrazovka zobrazí animaci "Calibrate",

coz znamená, ze se zařízení prizpusobuje

ventilu. Po uspesnem dokončení se

na obrazovce zobrazí aktuální teplota v místnosti

Kompatibilní brány
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 Ensure the Zigbee gateway is updated to the latest version.

Add Device1.2.

Recommended SONOFF gateway 

models

ZBBridge-P, ZBBridge-U, NSPanel Pro, iHost

Other compatible SONOFF 

gateway models

ZBDongle-P, ZBDongle-E, Dongle-M, Dongle-PMG24, 

Dongle-LMG21

In Manual mode, rotate the knob to lower the 

set temperature until the screen displays 

“OFF”

When the device is OFF, long press the middle 

button for 2 seconds

Check that the pairing icon “ ” is flashing Select “Zigbee Pairing”

 Ujistěte se, ze brána Zigbee je aktualizovaná na nejnovější verzi.

Přidejte zařízení
1.2.

Doporučené modely bran SONOFF

bran

ZBBridge-P, ZBBridge-U, NSPanel Pro, iHost

Další kompatibilní modely SONOFF

bran

ZBDongle-P, ZBDongle-E, Dongle-M, Dongle-PMG24,

Dongle-LMG21

V manuálním režimu otáčením ovladače snižte
nastavenou teplotu, dokud obrazovka nezobrazí

"OFF"

Kdyz je zařízení vypnuté (OFF), podržte středové
tlačítko 2 sekundy

Zkontrolujte, zda ikona párování bliká
Vyberte "Zigbee Pairing"
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 Once the device enters pairing mode, it will exit this mode if no gateway pairing is completed 

within 3 minutes. To re-enter pairing mode, with the screen showing "OFF", long-press the 

middle button for 2 seconds until the network icon " " on the screen flashes.  

Method 2: BLE Pairing

Select Zigbee gateway Wait until the addition is done

In Manual mode, rotate the knob to lower the 

set temperature until the screen displays 

“OFF”

When the device is OFF, long press the middle 

button for 2 seconds

 Kdyz zařízení vstoupí do režimu párování, tento režim ukončí, pokud se sparovani brány nedokončí
do 3 minut. Pro opětovný vstup do režimu párování pri obrazovce "OFF" podržte

středové tlačítko 2 sekundy, dokud nezacne blikat ikona sítě na obrazovce.

Metoda 2: BLE párování

Vyberte bránu Zigbee
Počkejte, dokud se přidání nedokončí

V manuálním režimu otáčením ovladače snižte
nastavenou teplotu, dokud obrazovka nezobrazí

"OFF"

Kdyz je zařízení vypnuté (OFF), podržte středové

tlačítko 2 sekundy
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The device has two modes: Auto mode and Manual mode. Short press the middle button to 

switch between modes.

Thermostat Mode

Check that the pairing icon “ ” is flashing Select “BLE Pairing”

Tap "Next" Choose the device and tap "connect"

Zařízení ma dva rezimy: automatický a manuální. Krátkým stisknutím stredoveho tlačítka
prepinate mezi rezimy.

Režim termostatu

Zkontrolujte, zda ikona párování bliká
Vyberte "BLE Pairing"

Klepněte na "Next"
Vyberte zařízení a klepněte na "connect"
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The device automatically activates every Monday at 12:00 noon for maintenance to prevent 

valve scaling. During this period, the screen will display “Calibrate”.

If you are not an eWeLink user but are using Home Assistant (HA) or other third-party 

platforms, you can first wake the device, click the middle button once, and then within 3 

seconds long press the middle button for 5 seconds. The device will enter standalone 

Bluetooth pairing mode without clearing existing data.

Anti-calcification Function

Standalone BLE Pairing

When the screen displays the “ ” icon, it 

indicates auto mode

When the screen displays the “ ” mode 

icon, it indicates manual mode

Zařízení se automatický aktivuje každé pondělí ve 12:00 kvuli údržbě, aby se předešlo
zanesení ventilu. Během této doby obrazovka zobrazí "Calibrate".

Pokud nejste uživatelem eWeLink, ale používáte Home Assistant (HA) nebo jine platformy

tretich stran, můžete nejprve zařízení probudit, jednou stisknout středové tlačítko a pote do 3

sekund podrzet středové tlačítko 5 sekund. Zařízení vstoupí do samostatneho

režimu párování Bluetooth bez vymazání existujících dat.

Funkce proti zanesení vodnim kamenem

Samostatne BLE párování

Kdyz obrazovka zobrazí ikonu automatického
režimu,

znamená to automatický režim

Kdyz obrazovka zobrazí ikonu manuálního
režimu,

znamená to manuální režim
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Double-press the middle button to rotate the screen orientation 90° clockwise.

Screen Orientation Rotation

Device-Side Error States and Solutions

App-Side Alerts

Error Code Issue Solution

Battery depleted Replace the batteries immediately.

Valve calibration failed

1. Check that the valve is installed correctly 

and reinstall the device.

2. Follow the prompts in the app to perform 

automatic calibration.

Battery abnormal Replace the batteries and try again.

Dvojím stisknutím stredoveho tlačítka otocite orientaci obrazovky o 90° ve směru hodinových ručiček.

Otočení orientace obrazovky

Chybové stavy na zařízení a řešení

Upozornění v aplikaci

Kód chyby
Problém
Řešení

Baterie vybitá
Okamžitě vyměnit baterie.

Kalibrace ventilu selhala

1. Zkontrolujte, zda je ventil správně nainstalovaný,

a zařízení znovu nainstalujte.

2. Podle pokynu v aplikaci proveďte

automatickou kalibraci.

Baterie je abnormální
Vyměnit baterie a zkusit znovu.
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The following alerts are displayed only in the eWeLink app. The device screen will not show 

the corresponding error codes. Please follow the instructions in the app.

Replace the Batteries

App Alert Description Solution

Low battery, unable to 

perform firmware update

The current battery level is 

too low and may affect the 

stability of the update.

Replace the batteries before 

performing the firmware 

update.

Low battery, unable to 

function normally

The current battery level is 

critically low and the device 

may not operate properly.

Replace the batteries 

immediately.

Internal temperature sensor 

abnormal

The built-in temperature 

sensor is detecting an 

abnormality.

Check the device status. If 

the issue persists, contact 

after-sales support.

External temperature sensor 

abnormal

The external/remote 

temperature sensor 

connection is abnormal.

Check whether the external 

temperature sensor is online, 

or reconfigure the remote 

temperature source.

 Push the metal spring outward first to release 

it from the buckle; then lift the metal spring 

upward to open it. 

 Install the batteries correctly according to the 

positive and negative polarity markings on the 

spring, then press the metal buckle back 

down into place to secure the batteries. 

Následující upozornění se zobrazí pouze v aplikaci eWeLink. Obrazovka zařízení nezobrazí

příslušné chybové kody. Postupujte podle pokynu v aplikaci.

Výměna baterií

Slabá baterie, nelze

provest aktualizaci firmwaru

Aktuální uroven baterie je

prilis nizka a muze ovlivnit

stabilitu aktualizace.

Pred aktualizaci firmwaru

vyměnit baterie.

Slabá baterie, nelze

normalni fungovani

Aktuální uroven baterie je

kriticky nizka a zařízení

nemusi pracovat správně.

Okamžitě
vyměnit baterie.

Vnitřní teplotní senzor
abnormální

Vestavěný teplotní

senzor zjistuje

abnormalitu.

Zkontrolujte stav zařízení. Pokud

problém pretrvava, kontaktujte

poprodejní podporu.

Externí teplotní senzor

abnormální

Připojení externího/vzdaleneho

teplotniho senzoru

je abnormální.

Zkontrolujte, zda je externí

teplotní senzor online,

nebo znovu nastavte vzdálený

zdroj teploty.

 Nejprve zatlacte kovovou pružinu smerem ven, aby se uvolnila

ze západky; pote kovovou pružinu zvedněte

nahoru a otevřete ji.

 Baterie vložte správně podle značek kladné

a záporné polarity na pruzine, pote kovovou

západku zatlacte zpět dolů
na místo, aby se baterie zajistily.

Upozornění aplikace Popis Řešení
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Remove the Device  

Restore Factory Setting

 Reinstall the cover and lock it securely. 

 First remove the main device unit.  Then remove the device battery base from 

the valve. 

Odstranění zařízení

Obnovení továrních nastavení

 Znovu nainstalujte kryt a bezpecne jej zajistěte.

 Nejprve odstraňte hlavní jednotku zařízení.
 Pote odstraňte bateriovou základnu zařízení z

ventilu.
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 All previous settings will be erased after restoring factory settings. 

· DO NOT use metal short-circuited batteries，Otherwise,the batteries may leak, catch 

fire, or explode.

· Do not replace a battery with an incorrect type.

· Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a 

battery, that can result in an explosion.

· This appliance contains non-rechargeable batteries, these batteries are not to be 

recharged.

Hereby, Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.  declares that the radio equipment type 

TRV-ZBT is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration 

of conformity is available at the following internet address: https://sonoff.tech/compliance/

 WARNING

EU Declaration of Conformity  

Hold down the Middle Button while inserting 

the batteries.  

The screen will display "Resetting". After 

several seconds, the device restores factory 

settings and restarts automatically. 

 Po obnovení továrních nastavení se vymažou všechna předchozí nastavení.

· NEPOUŽÍVEJTE kovem zkratované baterie. Jinak mohou baterie vytéct, vznítit se
nebo explodovat.

· Nevyměňujte baterií za nesprávný typ.

· Vhození baterie do ohně nebo horké pece, mechanické drcení nebo řezání
baterie muze způsobit výbuch.

· Toto zařízení obsahuje nenabíjecí baterie; tyto baterie se nesmí

nabíjet.

Společnost Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd. tímto prohlašuje, ze rádiové zařízení typu

TRV-ZBT je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení
o shodě je dostupné na následující internetové adrese: https://sonoff.tech/compliance/

 VAROVÁNÍ

EU prohlášení o shodě

Podržte středové tlačítko pri vkladani

baterií.

Obrazovka zobrazí "Resetting". Po

několika sekundách zařízení obnovi
tovární nastavení a automatický se restartuje.

https://sonoff.tech/compliance/
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Under normal use of condition, this equipment should be kept at a separation distance of 

at least 20 cm between the antenna and the body of the user.

For CE frequency  

WEEE Disposal and Recycling Information 

EU Operating Frequency Range:

Zigbee: 2405–2480 MHz

BLE: 2402-2480 MHz

EU Output Power:

Zigbee≤10dBm

BLE≤10dBm

WEEE Disposal and Recycling Information All products bearing this symbol 

are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 

2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. 

Instead, you should protect human health and the environment by handing 

over your waste equipment to a designated collection point for the recycling 

of waste electrical and electronic equipment, appointed by the government or 

local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential 

negative consequences to the environment and human health. Please contact 

the installer or local authorities for more information about the location as 

well as terms and conditions of such collection points.

Scatola Manuale Borsa

PAP 20 PAP 22 CPE 7

Carta Carta Plastica

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo Comune.

Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.

Pri běžném používání by melo byt toto zařízení udržováno ve vzdálenosti

alespoň 20 cm mezi antenou a tělem uživatele.

Pro CE frekvenci

Informace o likvidaci a recyklaci WEEE

Frekvenční rozsah provozu v EU:

Zigbee: 2405-2480 MHz

BLE: 2402-2480 MHz

Výstupní výkon v EU:

Zigbee <= 10 dBm

BLE <= 10 dBm

Informace o likvidaci a recyklaci WEEE: Všechny produkty označené tímto symbolem

jsou odpadní elektrická a elektronická zařízení (WEEE podle směrnice

2012/19/EU), která se nesmí míchat s netříděným domovním odpadem.

Namísto toho byste měli chránit zdraví lidí a životní prostředí odevzdáním

odpadního zařízení na určené sběrné místo pro recyklaci

odpadnich elektrických a elektronických zařízení určené státními nebo
místními orgány. Spravna likvidace a recyklace pomohou předejít možným

negativním důsledkům na životní prostředí a zdraví lidí. Kontaktujte

instalatéra nebo místní úřady pro více informaci o místě i

podmínkách takových sběrných mist.

TŘÍDĚNÝ SBĚR

Ověřte si pravidla ve své obci.

Oddělte jednotlivé části a odevzdejte je spravnym zpusobem.

Krabice Manuál Sáček

PAP 20 PAP 22 CPE 7

Papír Papír Plast
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Manufacturer: Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.

Address: 3F & 6F, Bldg A, No. 663, Bulong Rd, Shenzhen, Guangdong, 518000, China

Service email: support@itead.cc       Website: sonoff.tech

Made in China

 

Výrobce: Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.

Adresa: 3F a 6F, budova A, c. 663, Bulong Rd, Shenzhen, Guangdong, 518000, Čína

Servisní e-mail: support@itead.cc       Web: sonoff.tech

Vyrobeno v Číně


